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摘  要 

百年兼程，百年奋斗，中国共产党领导的制度优势在治国理政和疫情防控中得到了全面展现。本文通过

自建中国政府和《纽约时报》中英双语平行文本语料库，考察和对比了2020年新冠疫情期间中国共产党

的自塑形象和他塑形象。结果发现：1) 提及次数和时间分配表明中国共产党在2020年间受到较大的国

内外关注；2) 英文译名分析发现自塑者和他塑者对中国共产党的译名并不统一；3) 对主题词、高频词、

近义词和搭配进行分析发现中国共产党的积极形象主要体现在抗击疫情、扶贫脱贫、国际合作等方面。

基于语料库的自塑形象和他塑形象分析有利于中国共产党掌控和引领自身国际形象塑造。 
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Abstract 
With one hundred years of commitment and devotion, the leadership of the Communist Party of 
China fully demonstrated its capacity to govern China and contain COVID-19 in 2020. Based on two 
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Chinese/English parallel corpora in this period, one shaped by the Chinese government and the 
other, the New York Times, this article examined and compared the self-created image of the 
Communist Party of China and the other-created image during the COVID-19 response. The results 
showed that: 1) The number of mentions and their timing indicate that the Chinese Communist 
Party received great domestic and foreign attention in 2020; 2) Varied translations of the Com-
munist Party of China were adopted by the two agents; 3) The analysis of subject matter, 
high-frequency words, synonyms and collocation lines found that the positive image of the Com-
munist Party of China was mainly reflected in the effective COVID response, poverty alleviation 
and eradication, and its role in promoting international cooperation. The corpus-based analysis of 
self-created and other-created images is conducive to the efforts of the Chinese Communist Party 
in shaping its own international profile. 

 
Keywords 
The Communist Party of China, Self-Created Image, Other-Created Image, Corpus-Based Analysis 

 
 

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc. 
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0). 
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

  
 

1. 引言 

2021 年是中国共产党成立一百周年，一百年风雨兼程，一百年奋斗不息。中国共产党领导全国各族

人民，从封闭落后迈向开放进步，从温饱不足迈向全面小康，从积贫积弱迈向繁荣富强，创造了一个又

一个人类发展史上的伟大奇迹。过去一百年的革命和建设经验证明，中国共产党的领导是历史和人民的

选择、是实现中华民族伟大复兴的根本保证。回望 2020 年，世界各地都受到新型冠状病毒肺炎(COVID-19)
的影响，中国面临这场新中国成立以来传播速度最快、感染范围最广、防控难度最大的一次突发公共卫

生事件，仅用 1 个多月时间就初步控制疫情蔓延势头，用 2 个月左右时间，将本土每日新增病例控制在

个位数内，用 3 个月左右时间，在抓紧恢复生产生活秩序方面取得显著成效，这更集中彰显出中国共产

党统一领导的制度优势和执政形象。 
中国共产党形象是党的性质、宗旨、执政理念和目标的外在展现[1]。在百年艰苦卓绝的奋斗历程中，

中国共产党不断发展和完善在人民群众心目中的良好形象，这是其领导中国革命、建设和取得卓越成果

的极其重要的成功之道[2]。中共中央总书记习近平也就中国共产党的形象建设提出了一系列论述，如“党

的形象和威望不仅直接关系党的命运，而且直接关系国家的命运、人民的命运、民族的命运”([3], p.12)。
与时俱进地推动和深化党的形象建构工程对风华正茂的百年大党具有重要的现实意义[4]。段功伟[5]指出

一个政党的政党形象可以分为其国内形象与国际形象。胡开宝、李鑫[6]在阐述中国形象研究时，也将其

界定为“自塑”国内形象和“他塑”国外形象两方面。鉴于此，本文以中国政府和《纽约时报》2020 年

以“中国共产党”为关键词的中英双语平行文本为研究对象，运用语料库量化手段，详细考察中国共产

党的执政党形象在此期间的“自塑”和“他塑”。 

2. 文献回顾 

一直以来，学界运用话语理论分析形象建构[7] [8] [9]，但传统话语分析由于所考察语料狭小或主观

选择有利文本而受到诟病，而语料库方法则能很好地弥补这些不足[10] [11]。国内外已有不少学者将语料

库方法运用于群体、国家及政党形象研究中[12] [13] [14] [15] [16]。[17]对比中国外交语英译语料库和美
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国外交话语语料库，通过高频词、关键词、情态动词应用等角度，考察中国外交话语英译中“自塑”的

中国政府形象特征。[18]对比中国外交语英译语料库和美国外交话语语料库，通过高频词、关键词、情态

动以 2000 年至 2018 年政府官方话语语料为研究对象，利用评价理论，对比中国政府话语中的中国和他

国形象。总体来看，语料库方法为形象建构考察提供了较好范式，相关研究也取得较多进展[19] [20] [21] 
[22] [23]。另一方面，中国共产党形象研究始终是学界关注重点[24]。有从翻译角度讨论“中国共产党”

英译对其形象建构的影响[25] [26] [27]；有从理论层面诠释中国共产党形象建构的路径及策略[28] [29] 
[30]；也有从传播视角研究中国共产党的海外形象建构[31] [32] [33]。但运用语料库手段综合对中国共产

党“自塑”和“他塑”形象进行对比研究的比较少见。鉴于此，本文利用自建中英双语平行语料库，分

析“自塑”和“他塑”中“中国共产党”的英文表达及主题内容，综合语料库工具和批评话语分析方法，

探讨多维视角下的形象建构及其认知联想。拟回答以下 3 个问题：1) “自塑”和“他塑”中“中国共产

党”在 2020 年的英文表达有何异同？2) “自塑”和“他塑”中“中国共产党”在 2020 年的关注度和关

注点有何异同？3) “自塑”和“他塑”中“中国共产党”在 2020 年的执政党形象有何异同？ 

3. 研究设计 

(一) 研究语料 
本研究收录语料发表时间为 2020 年 1 月 1 日至 2020 年 12 月 31 日，分别建立代表“自塑”和“他

塑”的两个中英平行子语料库(见表 1)。 
1) 中国政府话语语料库(Chinese Official Discourse Corpus，以下简称“CODC”) 
该库共 354 篇中英平行文本，形符总数约 1,921,749 词。包含：① 中国领导人 2020 年官方讲话 63

篇；② 中国外交部 2020 年例行记者会 259 篇；③ 中国国务院新闻办公室关于新冠疫情的新闻发布会

32 篇。领导人讲话和外交部记者会语料下载自外交部官网(www.fmprc.gov.cn)，国新办新冠疫情新闻发布

会下载自国新办官网(www.scio.gov.cn)，两网站均提供相应英文译本，且均由中国政府官方机构代表译者

/译员翻译审校。 
2) 纽约时报语料库(New York Times Corpus，以下简称“NYTC”) 
该库共 396 篇中英双语报道，形符总数约 1,222,995 词。在收集语料时，首先以“中国共产党”及简

称“中共”为关键词，在《纽约时报》中文网(https://cn.nytimes.com)进行批量检索，接着使用 python 脚

本对所有返回结果进行检查，剔除研究时间范围外及非中英双语报道。语料原始内容源于《纽约时报》

英语报道，由其内部翻译团队译成中文后，再以双语形式发表于《纽约时报》中文网。 
 
Table 1. The corpora composition 
表 1. 语料库构成 

语料库 语料库规模 语料来源 

CODC 

354 篇中英平行文本 1 季度：62 场外交部例行记者会& 28 场国新办新闻发布会& 7 场领导人讲话 

共 1,921,749 形符 2 季度：67 场外交部例行记者会& 11 场新闻发布会& 2 场领导人讲话 

897,309 中文形符 3 季度：58 场外交部例行记者会& 1 场新闻发布会& 21 场领导人讲话 

1,024,440 英文形符 4 季度：72 场外交部例行记者会& 1 场新闻发布会& 24 场领导人讲话 

NYTC 

396 篇中英平行文本 1 季度：90 篇新闻报道 

共 1,222,995 形符 2 季度：110 篇新闻报道 

585,471 中文形符 3 季度：121 篇新闻报道 

637,524 英文形符 4 季度：75 篇新闻报道 
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(二) 研究方法与步骤 
借助语料分析工具“Sketch Engine”，首先，针对研究问题 1)，以“中国共产党”及简称“中共”

作为检索词，提取两库中所有双语平行索引行，并分别对检索词对应英文表达进行统计，分析“中国共

产党”英文表达应用特征。 
其次，针对研究问题 2)，通过分析报道时间、提及次数及关键词来考察“自塑”和“他塑”中“中

国共产党”在 2020 年的关注度和关注点。关键词(Keywords)是指与另一个较大容量的参照语料相比，考

察语料中出现频率显著更高的那些词语[34]。在提取关键词时，为避免语料库中不相关信息干扰核心关键

词生成，我们参考[35]一文，提取两库中包含“中国共产党”及简称“中共”的索引行所在段落，以 British 
National Corpus 为参照语料库，生成关键词表并取前 30 位，对比分析所涉及话题异同。 

最后，关于研究问题 3)，通过相关高频搭配和近义词云图来分析“中国共产党”“自塑”和“他塑”

形象异同。对“中国共产党”的相关搭配考察能帮助更好地了解其在传播时的具体使用语境和接受情况

[36]，符合([37], p.11)提出的“由词之结伴可知其意”，近义词的考察还能进一步探究其引发的相关认知

联想[38]。 
由于两库中“中国共产党”对应英文表达不一，且目前“Sketch Engine”不支持两个及以上的英文

单词作为检索关键词(如“Communist Party”)，因此在考察报道时间与话题、关键词表、高频搭配和近义

词时，我们都将语料中“中国共产党”所对应英文表达全部替换为“CPC”而获得搜索结果。 

4. 结果与讨论 

(一) “中国共产党”英文表达特征 
在 CODC 的“自塑”中，“中国共产党”英译表达基本一致，超过 80%的情况均使用了“the Communist 

Party of China”(69 次)或其缩写“CPC”(276 次)；出现频率第三的表达为“Chinese Communist Party”(42
次)；此外偶有出现“CCP”(10 次)和“China /Chinese”(5 次)。但是，结合含有这些表达的索引行来看，

“the Communist Party of China”和“CPC”之外的英文表达大都为外交部例行记者会上国外媒体提问时

使用。由此可以看出，“自塑”中“中国共产党”的英文表达基本都是“Communist Party of China”或

其缩写“CPC”(见表 2)。 
在 NYTC 的“他塑”中，对应英文多样不一，共有 13 种英文表达，且不存在某一种表达占比超过

50%的情况。其中“the Communist Party”(316 次)在纽约时报中使用频率最高，除此之外，用“the Party”
(265 次)、“Chinese Communist Party”(259 次)来指代“中国共产党”也较为常见。此外，受到美国两党

轮流执政传统影响，其在报道“中国共产党”时也会强调执政这一概念“(China’s) ruling Communist Party”
(62 次) (见表 2)。 

总体来看，“自塑者”和“他塑者”的“中国共产党”英文表达有明显差异：中方的英译基本统一

为“the Communist Party of China/CPC”，而《纽约时报》却很少采纳该英文表达，更多使用的是“the 
Communist Party/the Party/Chinese Communist Party”(见图 1)。 
 
Table 2. Different English expressions of the Communist Party of China in CODC & NYTC 
表 2. “中国共产党”在 CODC 和 NYTC 中的不同英文表达方式 

 CODC  NYTC   

中文 英文 频次 占比 英文 频次 占比 

中共/ 
中国共产党 

CPC 276 0.650 the Communist Party 316 0.305 

the Communist Party of China 69 0.162 the Party 265 0.256 
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Continued 

中共/ 
中国共产党 

Chinese Communist Party 42 0.099 Chinese/China’s Communist 
Party 259 0.250 

the Party 14 0.033 (China’s) ruling Communist 
Party 62 0.059 

CCP 10 0.023 the Communist 51 0.049 

Chinese/China 5 0.011 CCP 35 0.033 

the Communist Party 4 0.009 it 13 0.012 

it 2 0.004 the Communist Party of China 11 0.010 

non-translation 2 0.004 Chinese/China 6 0.005 

   non-translation 6 0.005 

   Chinese Communism 4 0.003 

   the Chinese/China’s Party 3 0.002 

   the regime 2 0.001 

   Communist China 1 0.001 

 

 
Figure 1. Comparison of English equivalents of the Communist Party of China in CODC&NYTC 
图 1. CODC 和 NYTC 中“中国共产党”对应英文表达对比 
 

(二) 2020 年“中国共产党”报道关注度和关键词 
1) 关注度分析 
在 CODC 中(见图 2)，“中国共产党”每月均被提及且频数不少于 20 次，表明对其整体关注度较高。

其中，提及次数最多月份为 8 月(56 次)，主要话题涉及中美关系、中共领导力、中国进一步开放合作的

决心等；7 月(50 次)位列第二，主要话题是中国共产党建党纪念日等；此外 2 月(44 次)由于新冠疫情的爆

发，也多次提到中国共产党在领导抗疫中的重要作用。 
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Figure 2. The distribution of the number of mentions and articles related to the Communist Party of China in CODC from 
January to December 2020 
图 2. CODC 中 2020 年 1~12 月“中国共产党”被提及次数及文章篇数分布 
 

在 NYTC 中(见图 3)，“中国共产党”每月均被提及且频数不少于 40 次，表明纽约时报也对其给予

了高度关注。7 月(155 次)由于中国共产党诞辰和中美关系问题等使得对其关注度居全年之首；5 月(110
次)位列第二，主要关注新冠疫情在中国的反弹、中国的应对能力、以及全国两会；提及次数第三的 2 月

(101 次)主要聚焦新冠疫情的爆发和传播情况。值得一提的是，我们对索引行考察后发现，3 月的“他塑”

中国共产党形象最为正面。如《中国为西方赢得时间，西方却浪费了它》(“China Bought the West Time. The 
West Squandered It”)等报道积极肯定了中国共产党在控制新冠疫情中的果敢作为和积极努力(“worked 
hard”, “acted far more decisively”)。 

2) 关键词分析 
首先，结合表 3 和图 4 可以看出“自塑者”和“他塑者”对“中国共产党”形象的“共塑”。在前

30 个关键实词中，NYTC 和 CODC 出现的共同关键词有 12 个，主要涉及两大主题：① 新冠疫情

(Coronavirus、Covid-19、Pandemic、Wuhan、Hubei)；② 中国、中国共产党及其最高领导人(China、Chinese、
CPC、Xi/jinping)。表明无论是“自塑”还是“他塑”，新冠疫情和党政领导都是 2020 年“中国共产党”

形象建构的核心主题。 
在 CODC 的“自塑”中，还涉及另外两大主题：① 过去一年的建设成就，凸显中国共产党执政科

学性和精准性以及为人民服务的核心宗旨，如 alleviation (第 15 位)、science-based (第 17 位)、targeted (第
21 位)、people-centered (第 24 位)；② 中美关系，包括中国发言人对中美关系 China-US (第 10 位)脱钩

decouple (第 28 位)以及美国政客(如 Pompeo)无端指责(wantonly)的回应(defense)。 
在 NYTC 的“他塑”中，也涉及另外两大主题：① “中国共产党”与美国政治人物的互动，如 Biden 

(第 14 位)、Trump (第 12 位)、Bannon (第 23 位)；② 中国的网络媒体和社交平台，如 Tiktok (第 13 位)、
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Wechat (第 17 位)、Twitter (第 20 位)、Internet (第 26 位)，词汇索引行分析发现，这些词汇主要用于描述

具体传播渠道，表明中国共产党形象正通过这些新媒体渠道得到全方位传播，但其中部分报道话题别有

用心(Xinjiang、Hongkong)。 
 

 
Figure 3. The distribution of the number of mentions and articles related to the Communist Party of China in NYTC from 
January to December 2020 
图 3. NYTC 中 2020 年 1~12 月“中国共产党”被提及次数及文章篇数分布 
 
Table 3. Top 30 keywords related to the Communist Party of China in CODC and NYTC 
表 3. CODC 和 NYTC 与“中国共产党”相关的前 30 个关键词 

序号 
CODC NYTC 

关键词 关键性 频次 关键词 关键性 频次 

1 cpc 14,698.4 449 cpc 11,599.6 915 

2 jinping 2399.9 53 hongkong 2476.6 267 

3 pompeo 1924.1 44 coronavirus 1512.5 87 

4 covid-19 1902.1 42 jinping 1403.3 80 

5 wuhan 1663.5 40 xi 884.7 240 

6 hubei 1194 28 wuhan 837.9 52 

7 coronavirus 718.8 16 pandemic 726 48 

8 jiechi 589.4 13 ren 646 45 

9 xi 561.7 59 beijing 483.9 160 

10 china-us 544.2 12 pompeo 441 26 
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Continued 

11 inbound 479.4 15 xinjiang 358 28 

12 epidemic 465.8 71 trump 338 69 

13 governance 328.6 19 tiktok 263.9 15 

14 chinese 265.8 223 biden 230 14 

15 alleviation 264.7 9 china 222.7 633 

16 xinjiang 264.3 8 uighur 217.3 13 

17 science-based 261.9 7 wechat 211.3 12 

18 plenary 257.6 12 misstep 211.3 12 

19 china 229 252 semi-autonomous 192.1 11 

20 frontline 212.1 8 twitter 184.5 19 

21 targeted 204.5 9 guo 165.8 11 

22 pandemic 195.9 5 chinese 153.3 332 

23 tweet 190.1 5 bannon 153.1 10 

24 people-centered 182.1 4 hubei 149.4 9 

25 endeavor 167.2 4 outbreak 148.6 97 

26 thanks 164.5 4 internet 141.6 15 

27 wantonly 163.3 5 covid-19 141.2 8 

28 decouple 161.9 4 lockdown 138.7 8 

29 defense 160.1 10 sars 135.4 8 

30 virus 158.2 65 pro-democracy 131.9 20 
 

 
Figure 4. Keyword lists and clouds related to the Communist Party of China in CODC  
and NYTC 
图 4. CODC 和 NYTC 中“中国共产党”相关报道关键词对比词云图 

 
(三) 中国共产党自塑和他塑形象分析 
1) 高频搭配 
参考[39]考察“人类命运共同体”一文，我们以四大介词类别对“中国共产党”在 NYTC 和 CODC

中的高频搭配进行总结。 
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如表 4 所示，CODC 中四类介词勾勒出“中国共产党”的“自塑”形象。① “Of”类搭配表明在提

到“中国共产党”时具体谈及内容。其中，中方多次提及中国共产党的领导能力与角色(如 leadership、role、
influence、ability)，呈现出为人民服务，带领中国人民创造美好生活的正面形象(“It is under the leadership 
of the CPC that the Chinese people achieved independence, freedom and liberation”)。② “By”类侧重反映“中

国共产党”领导事件所带来的影响(如 built、efforts、created)，这些动词传递出党脚踏实地、充满活力的

积极形象。③ “Between”和“Towards”类则展现出“中国共产党”和中国人民及其他国家间的良性联

系(如 bond、tie、cooperation、satisfaction、confidence)。 
如表 5 所示，NYTC 中四类介词体现出“中国共产党”的“他塑”形象。① “Of”类具体多次谈及

中国共产党党员(member)，既有支持之声也有反对意见(support/follower、critic/criticism)；也多次强调“中

国共产党”的控制力和领导力(如 leadership、hands、rule、control、power、dominance)。② “By”类搭

配多聚焦“中国共产党”领导的事件和活动。较突出中国共产党在活动中的主导性和权威性(如 authorized、
controlled、directed、led)，以及在重要政策和事件上的宣传和纪律(如 campaign，disciplined)。③ “To”
和“For”类搭配反映出疫情等对中国共产党的执政影响，既包括积极影响(如 ties、loyalty、praise、support)，
也包含困难挑战(如 challenge、damage、blow、difficult)。 
 
Table 4. Related prepositional collocations of “CPC” in CODC 
表 4. “CPC”在 CODC 中的相关介词搭配 

Of + CPC 
leadership (41), Committee (7), member (4), founding (3), role (3), philosophy (3), Constitution 
(2), anniversary (2),influence, denigration, distortion, image, rating, institution, ability, view, 
governance, birthday, performance, work 

By + CPC led (10), built, posed, operated, pursued, driven, efforts, created 

Between + CPC wedge (8), bond (4), tie (3), cooperation (2), discord (2), relationship 

Towards + CPC support (2), satisfaction, confidence, rating 
 
Table 5. Related prepositional collocations of “CPC” in NYTC 
表 5. “CPC”在 NYTC 中的相关介词搭配 

Of + CPC 

member (12), critic/criticism (11), leadership/leader (5), mouthpiece (5), newspaper (4), rule (4), support 
(2), follower (2), aim (2), directive (2), organ (2), founding (2), hands (2), nature (2), Department (2), 
power (2), sway, reach, birth, order, strength, control, evil, intent, Constitution, propaganda, symbol, 
secretary, founder, purview, lens, action, supportive, interest, primacy, superiority, arm, dominance, 
Politburo, defenders  

By + CPC 
controlled (5), gathered (2), released (2), campaign (2), disciplined, mistrust, revered, rebuke, persecuted, 
promoted, authorized, step, directed, repression, operation, backed, posed, owned, threatened, targeted, 
used, move 

To + CPC loyalty (4), tie (4), opposition (3), challenge (2), justify, damage, blow, resistance, threat, menace, 
subordinate, gift, report 

For + CPC mouthpiece (3), difficult (2), unnerve, disdain, praise, plans, challenge, spying, support, channel, sacrifice, 
triumph, sacrifices, constituency 

 
2) 认知联想 
利用“Sketch Engine”的“Thesaurus”功能，首先生成 CODC 中“CPC”一词的近义词表及词云图。

如图 5 所示，在“自塑”中，“中国共产党”在习近平同志(Jinping)为核心的党中央(committee)领导下

(leadership)，致力于促进中国与各国的多边合作(multilateralism、UN)，与第三世界友好交往(Africa、
ASEAN、Pakistan)，积极开展主场外交(FOCAC、SCO、G20)，向世界展示了多方面的、积极的中国形
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象。结合索引行来看，在中方的“自塑”中，“中国共产党”所带动的认知联想是以人为本(例 1)、与他

国交好(例 2)、领导有力和受到支持爱戴(例 3)的积极形象。 
 

 
Figure 5. The synonym list and word clouds of the Communist Party of China in CODC 
图 5. “中国共产党”在 CODC 中的近义词表及词云图 

 
例 1： 

 
doc#97: The CPC strives for both the well-being of the Chinese people and the cause of human progress. 

 
例 2： 

 

doc#12: It is the foreign policy and US policy pursued by the CPC that have led to the tremendous and incredible  
success in China-US cooperation.  

doc#42: The CPC has maintained good relations with many cross-regional political party organizations around  
the world. 
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例 3： 
 

doc#4: Under the strong leadership of the CPC Central Committee with Comrade Xi Jinping at its core, as well as  
the huge support from all of society, the number of new confirmed cases outside Hubei has dropped for 16  
consecutive days. 

 
其次，如图 6 所示，在“他塑”中，“中国共产党”同样被视作是以习近平同志(Xi)为核心的党中央

领导下的政党 (party)，是代表人民 (people)的政府 (government)，是代表中国 (China/Beijing)的权威

(authority)，其形象对应方为美国执政党(Trump/Biden administration)。结合索引行来看，“他塑”中“中

国共产党”的积极形象主要体现在两方面：一是在中国共产党的坚强领导下，中国取得的快速经济发展，

特别是显著扶贫成就(例 4)；二是中国在国际上扮演的负责任大国形象，如在应对气候变化、疫苗研发供

应等国际挑战中的积极贡献(例 5)。 
 

 
Figure 6. The synonym list and word clouds of the Communist Party of China in NYTC 
图 6. “中国共产党”在 NYTC 中的近义词及词云图 
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例 4： 
 

doc#26: Four decades of fast economic growth lifted most people in China out of poverty, and CPC has vowed to  
help those who remain at the bottom. 

doc#93: The Chinese economy is once again gaining strength, and CPC's achievements in reducing poverty are  
expected to feature prominently this week at a conclave of party leaders in Beijing.  

doc#18: This is the year CPC has vowed to eradicate extreme poverty.  

 
例 5： 

 
doc#114: China’s leader, Xi Jinping, has vowed to make China a climate leader and to make the country  

carbon-neutral by 2060. 
doc#51: Both China and America are resourceful in vaccine development. If they cooperate to make vaccines more  

affordable and accessible, the whole world will benefit. The world expects China and the United States to  
play a leading role.  

5. 结语 

本文使用语料库方法对比考察了 2020 年“中国共产党”的“自塑”和“他塑”形象。研究发现，在

“中国共产党”的英译方面，“自塑者”和“他塑者”并未形成统一表达。在形象建构方面，“自塑”

的“中国共产党”形象主要表现为在国内领导有力、治国有方、为人民创造美好幸福生活，以及在国际

上积极促进国际抗疫合作，打造“全球卫生健康共同体”。“他塑”的形象更为多样，既涉及中国共产

党党员，又关注新媒体，所呈现的正面形象主要体现在中国共产党在应对疫情、经济发展和扶贫脱贫等

方面的执政能力，以及在气候变化等国际共同挑战上的大国角色。不过，本文的双语平行语料仅为 2020
年一年，且在讨论“他塑”形象时只集中分析了《纽约时报》一家美国媒体，未来可以收录多家媒体的

相关报道，并扩大时间范围进行历时研究。 
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